
Exo
Chapter 8

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

וַיֹּ֤אמֶר1
Dan–berkatalah
H0559

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

א בֹּ֖
Pergilah
H0935

אֶל־
kepada
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Firaun
H6547

וְאָמַרְתָּ֣
dan–katakanlah
H0559

יו אֵלָ֗
kepadanya
H0413

כֹּ֚ה
Demikianlah
H3541

אָמַר֣
berfirman
H0559

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

ח שַׁלַּ֥
Lepaskanlah
H7971

אֶת־
[objek]
H0853

י עַמִּ֖
umat-Ku

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
dan–mereka–akan–beribadah–kepada-Ku
H5647

Berfirmanlah TUHAN kepada Musa: "Pergilah menghadap Firaun dan katakan kepadanya: Beginilah firman 
TUHAN: Biarkanlah umat-Ku pergi, supaya mereka beribadah kepada-Ku;

וְאִם־2
Dan–jika

ן מָאֵ֥
menolak
H3986

ה אַתָּ֖
engkau

חַ לְשַׁלֵּ֑
untuk–melepaskan
H7971

הִנֵּ֣ה
lihatlah
H2009

י אָנֹכִ֗
Aku
H0595

נֹגֵף֛
menyerang
H5062

אֶת־
[objek]
H0853

כָּל־
seluruh
H3605

גְּבוּלְךָ֖
wilayahmu
H1366

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ בַּֽ
dengan–katak-katak
H6854

jika engkau menolak membiarkannya pergi, maka Aku akan menulahi seluruh daerahmu dengan katak.

וְשָׁרַ֣ץ3
Dan–akan–berkembang–biak
H8317

֮ הַיְאֹר
Sungai-Nil
H2975

צְפַרְדְּעִים֒
katak-katak
H6854

֙ וְעָלוּ
dan–akan–naik
H5927

וּבָא֣וּ
dan–masuk
H0935

ךָ בְּבֵיתֶ֔
ke–rumahmu

ר וּבַחֲדַ֥
dan–ke–kamar
H2315

מִשְׁכָּבְךָ֖
tempat-tidurmu
H4904

וְעַל־
dan–ke

מִטָּתֶ֑ךָ
tempat-tidurmu
H4296

וּבְבֵ֤ית
dan–ke–rumah

עֲבָדֶי֙ךָ֙
hamba-hambamu
H5650

ךָ וּבְעַמֶּ֔
dan–ke–rakyatmu

יךָ וּבְתַנּוּרֶ֖
dan–ke–tanur-tanurmu
H8574

יךָ׃ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ
dan–ke–tempat-adonanmu
H4863

Katak-katak akan mengeriap dalam sungai Nil, lalu naik dan masuk ke dalam istanamu dan kamar tidurmu, ya 
sampai ke dalam tempat tidurmu, ke dalam rumah pegawai-pegawaimu, dan rakyatmu, bahkan ke dalam 
pembakaran rotimu serta ke dalam tempat adonanmu.

וּבְכָ֥ה4
Dan–kepadamu

וּֽבְעַמְּךָ֖
dan–kepada–rakyatmu

וּבְכָל־
dan–kepada–semua
H3605

עֲבָדֶ֑יךָ
hamba-hambamu
H5650

יַעֲל֖וּ
akan–naik
H5927

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ הַֽ
katak-katak
H6854

Katak-katak itu akan naik memanjati engkau, memanjati rakyatmu dan segala pegawaimu."
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וַיֹּ֣אמֶר5
Dan–berkatalah
H0559

֮ יְהוָה
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada
H0413

מֹשֶׁה֒
Musa
H4872

ר אֱמֹ֣
Katakanlah
H0559

ל־ אֶֽ
kepada
H0413

ן אַהֲרֹ֗
Harun
H0175

נְטֵ֤ה
Ulurkanlah
H5186

אֶת־
[objek]
H0853

יָדְךָ֙
tanganmu
H3027

ךָ בְּמַטֶּ֔
dengan–tongkatmu
H4294

עַל־
atas

ת נְּהָרֹ֔ הַ֨
sungai-sungai
H5104

עַל־
atas

ים הַיְאֹרִ֖
kanal-kanal
H2975

וְעַל־
dan–atas

ים הָאֲגַמִּ֑
kolam-kolam
H0098

עַל וְהַ֥
dan–naikanlah
H5927

אֶת־
[objek]
H0853

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
katak-katak
H6854

עַל־
atas

רֶץ אֶ֥
tanah
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mesir
H4714

Berfirmanlah TUHAN kepada Musa: "Katakanlah kepada Harun: Ulurkanlah tanganmu dengan tongkatmu ke 
atas sungai, ke atas selokan dan ke atas kolam, dan buatlah katak-katak bermunculan meliputi tanah Mesir."

וַיֵּ֤ט6
Dan–mengulurkanlah
H5186

֙ אַהֲרֹן
Harun
H0175

אֶת־
[objek]
H0853

יָד֔וֹ
tangannya
H3027

עַ֖ל
atas

מֵימֵי֣
air
H4325

מִצְרָ֑יִם
Mesir
H4714

֙ וַתַּעַ֙ל
dan–naiklah
H5927

עַ הַצְּפַרְדֵּ֔
katak
H6854

וַתְּכַ֖ס
dan–menutupi
H3680

אֶת־
[objek]
H0853

רֶץ אֶ֥
tanah
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mesir
H4714

Lalu Harun mengulurkan tangannya ke atas segala air di Mesir, maka bermunculanlah katak-katak, lalu 
menutupi tanah Mesir.

עֲשׂוּ־7 וַיַּֽ
Dan–melakukan

כֵ֥ן
demikian

ים חֲרְטֻמִּ֖ הַֽ
ahli-ahli–nujum
H2748

בְּלָטֵיהֶם֑
dengan–ilmu–gaib–mereka
H3909

וַיַּעֲל֥וּ
dan–menaikkan
H5927

אֶת־
[objek]
H0853

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
katak-katak
H6854

עַל־
atas

רֶץ אֶ֥
tanah
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mesir
H4714

Tetapi para ahli itu pun membuat yang demikian juga dengan ilmu-ilmu mantera mereka, sehingga mereka 
membuat katak-katak bermunculan meliputi tanah Mesir.

א8 וַיִּקְרָ֨
Dan–memanggilah
H7121

ה פַרְעֹ֜
Firaun
H6547

ה לְמֹשֶׁ֣
Musa
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֗
dan–Harun
H0175

וַיֹּא֙מֶר֙
dan–berkata
H0559

ירוּ הַעְתִּ֣
Bermohonlah
H6279

אֶל־
kepada
H0413

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

וְיָסֵר֙
dan–biarlah–Ia–menyingkirkan
H5493

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
katak-katak
H6854

נִּי מִמֶּ֖
dariku

י עַמִּ֑ וּמֵֽ
dan–dari–rakyatku

וַאֲשַׁלְּחָה֙
dan–aku–akan–melepaskan
H7971

אֶת־
[objek]
H0853

ם הָעָ֔
bangsa–itu

וְיִזְבְּח֖וּ
dan–mereka–berkurban
H2076

לַיהוָֽה׃
kepada–TUHAN
H3068

Kemudian Firaun memanggil Musa dan Harun serta berkata: "Berdoalah kepada TUHAN, supaya dijauhkan-Nya 
katak-katak itu dari padaku dan dari pada rakyatku; maka aku akan membiarkan bangsa itu pergi, supaya 
mereka mempersembahkan korban kepada TUHAN."
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וַיֹּ֣אמֶר9
Dan–berkatalah
H0559

ה מֹשֶׁ֣
Musa
H4872

֮ לְפַרְעֹה
kepada–Firaun
H6547

הִתְפָּאֵר֣
Bermegahlah

עָלַי֒
atas–aku

׀לְמָתַ֣י 
Kapan
H4970

יר אַעְתִּ֣
aku–bermohon
H6279

לְךָ֗
bagimu

וְלַעֲבָדֶי֙ךָ֙
dan–bagi–hamba-hambamu
H5650

וּֽלְעַמְּךָ֔
dan–bagi–rakyatmu

לְהַכְרִית֙
untuk–memunahkan
H3772

ים צֲפַרְדְּעִ֔ הַֽ
katak-katak
H6854

מִמְּךָ֖
darimu

יךָ וּמִבָּתֶּ֑
dan–dari–rumah-rumahmu

ק רַ֥
hanya
H7535

ר בַּיְאֹ֖
di–Sungai-Nil
H2975

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
mereka–akan–tinggal
H7604

Kata Musa kepada Firaun: "Silakanlah tuanku katakan kepadaku, bila aku akan berdoa untukmu, untuk 
pegawaimu dan rakyatmu, supaya katak-katak itu dilenyapkan dari padamu dan dari rumah-rumahmu, dan 
hanya tinggal di sungai Nil saja."

וַיֹּ֖אמֶר10
Dan–ia–berkata
H0559

לְמָחָר֑
Besok
H4279

וַיֹּא֙מֶר֙
dan–ia–berkata
H0559

כִּדְבָרְ֣ךָ֔
Sesuai–perkataanmu
H1697

לְמַעַ֣ן
supaya
H4616

ע תֵּדַ֔
kamu–tahu
H3045

כִּי־
bahwa

ין אֵ֖
tidak–ada
H0369

כַּיהוָה֥
seperti–TUHAN
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Allah–kami
H0430

Katanya: "Besok." Lalu kata Musa: "Jadilah seperti katamu itu, supaya tuanku mengetahui, bahwa tidak ada yang 
seperti TUHAN, Allah kami.

וְסָר֣ו11ּ
Dan–akan–menyingkir
H5493

ים צְפַרְדְּעִ֗ הַֽ
katak-katak
H6854

מִמְּךָ֙
darimu

יךָ תֶּ֔ וּמִבָּ֣
dan–dari–rumah-rumahmu

יךָ וּמֵעֲבָדֶ֖
dan–dari–hamba-hambamu
H5650

ךָ וּמֵעַמֶּ֑
dan–dari–rakyatmu

ק רַ֥
hanya
H7535

ר בַּיְאֹ֖
di–Sungai-Nil
H2975

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
mereka–akan–tinggal
H7604

Maka katak-katak itu akan dijauhkan dari padamu, dari rumah-rumahmu, dari pegawai-pegawaimu dan dari 
rakyatmu; dan hanya akan tinggal di sungai Nil saja."

א12 וַיֵּצֵ֥
Dan–keluarlah
H3318

ה מֹשֶׁ֛
Musa
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
dan–Harun
H0175

מֵעִם֣
dari

ה פַּרְעֹ֑
Firaun
H6547

וַיִּצְעַק֤
dan–berserulah
H6817

מֹשֶׁה֙
Musa
H4872

אֶל־
kepada
H0413

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

עַל־
tentang

דְּבַ֥ר
perkara
H1697

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
katak-katak
H6854

אֲשֶׁר־
yang

ם שָׂ֥
Ia–taruh

ה׃ לְפַרְעֹֽ
bagi–Firaun
H6547

Lalu Musa dan Harun keluar meninggalkan Firaun, dan Musa berseru kepada TUHAN karena katak-katak, yang 
didatangkan-Nya kepada Firaun.

וַיַּ֥עַש13ׂ
Dan–melakukan

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

כִּדְבַר֣
sesuai–perkataan
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Musa
H4872

֙ וַיָּמֻת֙וּ
dan–matilah
H4191

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
katak-katak
H6854

מִן־
dari

ים הַבָּתִּ֥
rumah-rumah

מִן־
dari

ת הַחֲצֵרֹ֖
halaman-halaman

וּמִן־
dan–dari

ת׃ הַשָּׂדֹֽ
ladang-ladang

Dan TUHAN melakukan seperti yang dikatakan Musa, sehingga katak-katak itu mati lenyap dari rumah, dari 
halaman dan dari ladang.
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וַיִּצְבְּר֥ו14ּ
Dan–mereka–mengumpulkan
H6651

ם אֹתָ֖
mereka
H0853

ם חֳמָרִ֣
bertumpuk-tumpuk

ם חֳמָרִ֑
bertumpuk-tumpuk

וַתִּבְאַ֖שׁ
dan–berbau–busuk
H0887

רֶץ׃ הָאָֽ
negeri–itu
H0776

Dikumpulkan oranglah bangkai-bangkainya bertumpuk-tumpuk, sehingga tanah itu berbau busuk.

וַיַּ֣רְא15
Dan–melihat
H7200

ה פַּרְעֹ֗
Firaun
H6547

י כִּ֤
bahwa

יְתָה֙ הָֽ
ada
H1961

ה רְוָחָ֔ הָֽ
kelegaan
H7309

וְהַכְבֵּד֙
dan–mengeraskan
H3513

אֶת־
[objek]
H0853

לִבּ֔וֹ
hatinya

א ֹ֥ וְל
dan–tidak
H3808

ע שָׁמַ֖
ia–mendengar
H8085

אֲלֵהֶם֑
mereka
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
seperti

ר דִּבֶּ֥
berfirman
H1696

יְהוָֽה׃
TUHAN
H3068

ס
S

Tetapi ketika Firaun melihat, bahwa telah terasa kelegaan, ia tetap berkeras hati, dan tidak mau mendengarkan 
mereka keduanya -- seperti yang telah difirmankan TUHAN.

וַיֹּ֣אמֶר16
Dan–berkatalah
H0559

֮ יְהוָה
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada
H0413

מֹשֶׁה֒
Musa
H4872

אֱמֹר֙
Katakanlah
H0559

ל־ אֶֽ
kepada
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Harun
H0175

נְטֵה֣
Ulurkanlah
H5186

ת־ אֶֽ
[objek]
H0853

מַטְּךָ֔
tongkatmu
H4294

וְהַ֖ךְ
dan–pukullah
H5221

אֶת־
[objek]
H0853

עֲפַר֣
debu
H6083

הָאָרֶ֑ץ
tanah
H0776

וְהָיָה֥
dan–akan–menjadi
H1961

לְכִנִּ֖ם
nyamuk
H3654

בְּכָל־
di–seluruh
H3605

רֶץ אֶ֥
tanah
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mesir
H4714

Berfirmanlah TUHAN kepada Musa: "Katakanlah kepada Harun: Ulurkanlah tongkatmu dan pukulkanlah itu ke 
debu tanah, maka debu itu akan menjadi nyamuk di seluruh tanah Mesir."

עֲשׂוּ־17 וַיַּֽ
Dan–melakukan

ן כֵ֗
demikian

וַיֵּט֩
dan–mengulurkan
H5186

ן אַהֲרֹ֨
Harun
H0175

אֶת־
[objek]
H0853

יָד֤וֹ
tangannya
H3027

֙ בְמַטֵּה֙וּ
dengan–tongkatnya
H4294

וַיַּךְ֙
dan–memukul
H5221

אֶת־
[objek]
H0853

עֲפַר֣
debu
H6083

רֶץ הָאָ֔
tanah
H0776

֙ וַתְּהִי
dan–adalah
H1961

הַכִּנָּ֔ם
nyamuk
H3654

ם בָּאָדָ֖
pada–manusia
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
dan–pada–ternak
H0929

כָּל־
semua
H3605

עֲפַ֥ר
debu
H6083

הָאָ֛רֶץ
tanah
H0776

הָיָה֥
menjadi
H1961

כִנִּ֖ים
nyamuk
H3654

בְּכָל־
di–seluruh
H3605

רֶץ אֶ֥
tanah
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Mesir
H4714

Lalu mereka berbuat demikian; Harun mengulurkan tangannya dengan tongkatnya dan memukulkannya ke 
debu tanah, maka nyamuk-nyamuk itu hinggap pada manusia dan pada binatang. Segala debu tanah menjadi 
nyamuk di seluruh tanah Mesir.

וַיַּעֲשׂוּ־18
Dan–melakukan

ן כֵ֨
demikian

ים הַחַרְטֻמִּ֧
ahli-ahli–nujum
H2748

בְּלָטֵיהֶ֛ם
dengan–ilmu–gaib–mereka
H3909

יא לְהוֹצִ֥
untuk–mengeluarkan
H3318

אֶת־
[objek]
H0853

הַכִּנִּ֖ים
nyamuk
H3654

א ֹ֣ וְל
tetapi–tidak
H3808

לוּ יָכֹ֑
dapat
H3201

֙ וַתְּהִי
dan–adalah
H1961

הַכִּנָּ֔ם
nyamuk
H3654

ם בָּאָדָ֖
pada–manusia
H0120

ה׃ וּבַבְּהֵמָֽ
dan–pada–ternak
H0929

Para ahli itu pun membuat yang demikian juga dengan ilmu-ilmu manteranya untuk mengadakan nyamuk-
nyamuk, tetapi mereka tidak dapat. Demikianlah nyamuk-nyamuk itu hinggap pada manusia dan pada binatang.
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וַיֹּאמְר֤ו19ּ
Dan–berkatalah
H0559

חַרְטֻמִּים֙ הַֽ
ahli-ahli–nujum
H2748

אֶל־
kepada
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Firaun
H6547

ע אֶצְבַּ֥
Jari
H0676

ים אֱלֹהִ֖
Allah
H0430

וא הִ֑
ini
H1931

וַיֶּחֱזַק֤
dan–menjadi–keraslah
H2388

לֵב־
hati

פַּרְעֹה֙
Firaun
H6547

א־ ֹֽ וְל
dan–tidak
H3808

שָׁמַע֣
ia–mendengar
H8085

ם אֲלֵהֶ֔
mereka
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
seperti

ר דִּבֶּ֥
berfirman
H1696

יְהוָֽה׃
TUHAN
H3068

ס
S

Lalu berkatalah para ahli itu kepada Firaun: "Inilah tangan Allah." Tetapi hati Firaun berkeras, dan ia tidak mau 
mendengarkan mereka -- seperti yang telah difirmankan TUHAN.

אמֶר20 וַיֹּ֨
Dan–berkatalah
H0559

יְהוָ֜ה
TUHAN
H3068

אֶל־
kepada
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Musa
H4872

ם הַשְׁכֵּ֤
Bangunlah–pagi-pagi
H7925

בַּבֹּקֶ֙ר֙
pada–pagi–hari
H1242

וְהִתְיַצֵּב֙
dan–berdirilah
H3320

לִפְנֵי֣
di–hadapan
H6440

ה פַרְעֹ֔
Firaun
H6547

הִנֵּ֖ה
lihatlah
H2009

יוֹצֵא֣
ia–keluar
H3318

יְמָה הַמָּ֑
ke–air
H4325

וְאָמַרְתָּ֣
dan–katakanlah
H0559

יו אֵלָ֗
kepadanya
H0413

כֹּ֚ה
Demikianlah
H3541

אָמַר֣
berfirman
H0559

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

ח שַׁלַּ֥
Lepaskanlah
H7971

י עַמִּ֖
umat-Ku

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
dan–mereka–akan–beribadah–kepada-Ku
H5647

Berfirmanlah TUHAN kepada Musa: "Bangunlah pagi-pagi dan berdirilah menantikan Firaun, pada waktu 
biasanya ia keluar ke sungai, dan katakanlah kepadanya: Beginilah firman TUHAN: Biarkanlah umat-Ku pergi, 
supaya mereka beribadah kepada-Ku;

י21 כִּ֣
Karena

אִם־
jika

֮ אֵינְךָ
engkau–tidak
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֣
melepaskan
H7971

אֶת־
[objek]
H0853

עַמִּי֒
umat-Ku

֩ הִנְנִי
lihatlah–Aku
H2009

יחַ מַשְׁלִ֨
melepaskan
H7971

בְּךָ֜
kepadamu

יךָ וּבַעֲבָדֶ֧
dan–kepada–hamba-hambamu
H5650

וּֽבְעַמְּךָ֛
dan–kepada–rakyatmu

יךָ וּבְבָתֶּ֖
dan–ke–rumah-rumahmu

אֶת־
[objek]
H0853

ב הֶעָרֹ֑
lalat–pikat
H6157

לְא֜וּ וּמָ֨
dan–akan–penuh
H4390

י בָּתֵּ֤
rumah-rumah

מִצְרַיִ֙ם֙
Mesir
H4713

אֶת־
[objek]
H0853

ב הֶעָ֣רֹ֔
lalat–pikat
H6157

וְגַם֥
dan–juga
H1571

הָאֲדָמָ֖ה
tanah
H0127

אֲשֶׁר־
yang

הֵ֥ם
mereka
H1992

יהָ׃ עָלֶֽ
di–atasnya

sebab jika engkau tidak membiarkan umat-Ku itu pergi, maka Aku akan melepaskan pikat terhadap engkau, 
terhadap pegawai-pegawaimu, rakyatmu dan rumah-rumahmu, sehingga rumah-rumah orang Mesir, bahkan 
tanah, di mana mereka berdiri akan penuh dengan pikat.

22֩ וְהִפְלֵיתִי
Dan–Aku–akan–membedakan
H6395

בַיּ֨וֹם
pada–hari
H3117

הַה֜וּא
itu
H1931

אֶת־
[objek]
H0853

אֶרֶ֣ץ
tanah
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Gosyen
H1657

ר אֲשֶׁ֤
yang

֙ עַמִּי
umat-Ku

עֹמֵד֣
berdiri
H5975

יהָ עָלֶ֔
di–atasnya

י לְבִלְתִּ֥
supaya–tidak
H1115

הֱיֽוֹת־
ada
H1961

ם שָׁ֖
di–sana
H8033

ב עָרֹ֑
lalat–pikat
H6157

לְמַעַ֣ן
supaya
H4616

ע תֵּדַ֔
kamu–tahu
H3045

י כִּ֛
bahwa

אֲנִ֥י
Aku
H0589

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

רֶב בְּקֶ֥
di–tengah-tengah
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
negeri–ini
H0776

Tetapi pada hari itu Aku akan mengecualikan tanah Gosyen, di mana umat-Ku tinggal, sehingga di sana tidak ada 
terdapat pikat, supaya engkau mengetahui, bahwa Aku, TUHAN, ada di negeri ini.
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י23 וְשַׂמְתִּ֣
Dan–Aku–akan–menetapkan

ת פְדֻ֔
pembebasan
H6304

ין בֵּ֥
antara
H0996

י עַמִּ֖
umat-Ku

וּבֵי֣ן
dan–antara
H0996

ךָ עַמֶּ֑
rakyatmu

לְמָחָ֥ר
Besok
H4279

יִהְיֶה֖
akan–ada
H1961

ת הָאֹ֥
tanda
H0226

ה׃ הַזֶּֽ
ini
H2088

Sebab Aku akan mengadakan perbedaan antara umat-Ku dan bangsamu. Besok tanda mujizat ini akan terjadi."

וַיַּ֤עַש24ׂ
Dan–melakukan

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

ן כֵּ֔
demikian

֙ וַיָּבאֹ
dan–datanglah
H0935

ב עָרֹ֣
lalat–pikat
H6157

ד כָּבֵ֔
berat
H3515

יתָה בֵּ֥
ke–rumah

ה פַרְעֹ֖
Firaun
H6547

וּבֵי֣ת
dan–rumah

עֲבָדָ֑יו
hamba-hambanya
H5650

וּבְכָל־
dan–di–seluruh
H3605

אֶ֧רֶץ
tanah
H0776

יִם מִצְרַ֛
Mesir
H4714

תִּשָּׁחֵ֥ת
rusak
H7843

רֶץ הָאָ֖
negeri–itu
H0776

מִפְּנֵי֥
karena
H6440

ב׃ הֶעָרֹֽ
lalat–pikat
H6157

TUHAN berbuat demikian; maka datanglah banyak-banyak pikat ke dalam istana Firaun dan ke dalam rumah 
pegawai-pegawainya dan ke seluruh tanah Mesir; negeri itu menderita karena pikat itu.

וַיִּקְרָ֣א25
Dan–memanggilah
H7121

ה פַרְעֹ֔
Firaun
H6547

אֶל־
kepada
H0413

ה מֹשֶׁ֖
Musa
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֑
dan–Harun
H0175

אמֶר וַיֹּ֗
dan–berkata
H0559

לְכ֛וּ
Pergilah
H3212

זִבְח֥וּ
berkurbanlah
H2076

אלֹהֵיכֶ֖ם לֵֽ
kepada–Allah–kamu
H0430

רֶץ׃ בָּאָֽ
di–negeri–ini
H0776

Lalu Firaun memanggil Musa dan Harun serta berkata: "Pergilah, persembahkanlah korban kepada Allahmu di 
negeri ini."

וַיֹּ֣אמֶר26
Dan–berkatalah
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Musa
H4872

א ֹ֤ ל
Tidak
H3808

֙ נָכוֹן
pantas

לַעֲשׂ֣וֹת
untuk–melakukan

ן כֵּ֔
demikian

כִּ֚י
karena

תּוֹעֲבַת֣
kekejian
H8441

יִם מִצְרַ֔
Mesir
H4713

ח נִזְבַּ֖
kami–akan–berkurban
H2076

לַיהוָה֣
kepada–TUHAN
H3068

אֱלֹהֵי֑נוּ
Allah–kami
H0430

הֵן֣
Lihatlah
H2005

ח נִזְבַּ֞
kami–berkurban
H2076

אֶת־
[objek]
H0853

תּוֹעֲבַ֥ת
kekejian
H8441

יִם מִצְרַ֛
Mesir
H4713

לְעֵינֵיהֶ֖ם
di–depan–mata–mereka

א ֹ֥ וְל
dan–tidak
H3808

נוּ׃ יִסְקְלֻֽ
mereka–akan–melempari–kami
H5619

Tetapi Musa berkata: "Tidak mungkin kami berbuat demikian, sebab korban yang akan kami persembahkan 
kepada TUHAN, Allah kami, adalah kekejian bagi orang Mesir. Apabila kami mempersembahkan korban yang 
menjadi kekejian bagi orang Mesir itu, di depan mata mereka, tidakkah mereka akan melempari kami dengan 
batu?

דֶּ֚רֶך27ְ
Perjalanan
H1870

שְׁלֹ֣שֶׁת
tiga
H7969

ים יָמִ֔
hari
H3117

נֵלֵ֖ךְ
kami–pergi
H3212

ר בַּמִּדְבָּ֑
ke–padang–gurun

֙ וְזָבַחְ֙נוּ
dan–kami–berkurban
H2076

יהוָה֣ לַֽ
kepada–TUHAN
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Allah–kami
H0430

ר כַּאֲשֶׁ֖
seperti

יאֹמַ֥ר
Ia–berkata
H0559

ינוּ׃ אֵלֵֽ
kepada–kami
H0413

Kami harus pergi ke padang gurun tiga hari perjalanan jauhnya untuk mempersembahkan korban kepada 
TUHAN, Allah kami, seperti yang difirmankan-Nya kepada kami."
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וַיֹּ֣אמֶר28
Dan–berkatalah
H0559

ה פַּרְעֹ֗
Firaun
H6547

י אָנֹכִ֞
Aku
H0595

ח אֲשַׁלַּ֤
akan–melepaskan
H7971

אֶתְכֶם֙
kamu
H0853

ם וּזְבַחְתֶּ֞
dan–kamu–berkurban
H2076

לַיהוָה֤
kepada–TUHAN
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶם֙
Allah–kamu
H0430

ר בַּמִּדְבָּ֔
di–padang–gurun

ק רַ֛
hanya
H7535

ק הַרְחֵ֥
jauh
H7368

לאֹ־
jangan
H3808

יקוּ תַרְחִ֖
kamu–pergi–jauh
H7368

לָלֶכֶ֑ת
untuk–pergi
H3212

ירוּ הַעְתִּ֖
Bermohonlah
H6279

י׃ בַּעֲדִֽ
bagi–aku
H1157

Lalu kata Firaun: "Baik, aku akan membiarkan kamu pergi untuk mempersembahkan korban kepada TUHAN, 
Allahmu, di padang gurun; hanya janganlah kamu pergi terlalu jauh. Berdoalah untuk aku."

וַיֹּ֣אמֶר29
Dan–berkatalah
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Musa
H4872

הִנֵּ֨ה
Lihatlah
H2009

י אָנֹכִ֜
aku
H0595

יוֹצֵ֤א
keluar
H3318

עִמָּךְ֙ מֵֽ
dari–padamu

י וְהַעְתַּרְתִּ֣
dan–aku–bermohon
H6279

אֶל־
kepada
H0413

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

וְסָר֣
dan–akan–menyingkir
H5493

ב הֶעָרֹ֗
lalat–pikat
H6157

ה מִפַּרְעֹ֛
dari–Firaun
H6547

יו מֵעֲבָדָ֥
dari–hamba-hambanya
H5650

וּמֵעַמּ֖וֹ
dan–dari–rakyatnya

מָחָר֑
besok
H4279

ק רַ֗
hanya
H7535

אַל־
jangan
H0408

יֹסֵ֤ף
terus
H3254

פַּרְעֹה֙
Firaun
H6547

ל הָתֵ֔
menipu

֙ לְבִלְתִּי
supaya–tidak
H1115

ח שַׁלַּ֣
melepaskan
H7971

אֶת־
[objek]
H0853

ם הָעָ֔
bangsa–itu

חַ לִזְבֹּ֖
untuk–berkurban
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
kepada–TUHAN
H3068

Lalu kata Musa: "Sekarang aku keluar meninggalkan tuanku dan akan berdoa kepada TUHAN, maka pikat itu 
akan dijauhkan besok dari Firaun, dari pegawai-pegawainya dan rakyatnya; hanya janganlah Firaun berlaku 
curang lagi dengan tidak membiarkan bangsa itu pergi untuk mempersembahkan korban kepada TUHAN."

א30 וַיֵּצֵ֥
Dan–keluarlah
H3318

ה מֹשֶׁ֖
Musa
H4872

מֵעִם֣
dari

ה פַּרְעֹ֑
Firaun
H6547

ר וַיֶּעְתַּ֖
dan–bermohon
H6279

אֶל־
kepada
H0413

יְהוָֽה׃
TUHAN
H3068

Sesudah itu keluarlah Musa meninggalkan Firaun, lalu berdoa kepada TUHAN.

וַיַּ֤עַש31ׂ
Dan–melakukan

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

כִּדְבַר֣
sesuai–perkataan
H1697

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

וַיָּסַ֙ר֙
dan–menyingkirlah
H5493

ב הֶעָרֹ֔
lalat–pikat
H6157

ה מִפַּרְעֹ֖
dari–Firaun
H6547

מֵעֲבָדָ֣יו
dari–hamba-hambanya
H5650

וּמֵעַמּ֑וֹ
dan–dari–rakyatnya

א ֹ֥ ל
tidak
H3808

נִשְׁאַ֖ר
tersisa
H7604

ד׃ אֶחָֽ
satu–pun
H0259

Dan TUHAN membuat seperti yang dikatakan Musa: pikat itu dijauhkan-Nya dari Firaun, dari pegawai-
pegawainya dan rakyatnya; seekor pun tidak ada yang tinggal.

ד32 וַיַּכְבֵּ֤
Dan–mengeraskan
H3513

פַּרְעֹה֙
Firaun
H6547

אֶת־
[objek]
H0853

לִבּ֔וֹ
hatinya

גַּ֖ם
juga
H1571

עַם בַּפַּ֣
pada–kali
H6471

הַזֹּ֑את
ini
H2063

א ֹ֥ וְל
dan–tidak
H3808

ח שִׁלַּ֖
ia–melepaskan
H7971

אֶת־
[objek]
H0853

ם׃ הָעָֽ
bangsa–itu

פ
P

Tetapi sekali ini pun Firaun tetap berkeras hati; ia tidak membiarkan bangsa itu pergi.
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